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Паспорт проекта 
	№ п/п
	Название этапа
	Содержание этапа

	Теоретическая часть проекта

	1
	Название 
	Коллективный творческий проект «Перекладной мультфильм «Сажаем леса»

	2
	Состав проектной группы, руководитель
	- учащиеся объединения «Мультипликация» МАОУ ДО ЦДТ, 8-12 лет;
- Карманова Е.Н., педагог дополнительного образования МАОУ ДО ЦДТ

	3
	Цель
	Развитие творческих способностей учащихся, в процессе коллективного взаимодействия

	4
	Задачи
	1. Воспитывать эмоциональную отзывчивость, чувство взаимопомощи и товарищества.
2. Формировать практические навыки творческой деятельности учащихся.
3. Развивать культуру речи, память, воображение

	5
	Ожидаемый результат 
	Учащиеся будут иметь представления о: технике перекладной  мультипликации, необходимых для этого материалах и средствах; критериях оценки творческого результата.
Учащиеся будут знать: охрану труда, правила организации рабочего места, этапы создания перекладного мультфильма и его структуру, создание композиции кадра.
Учащиеся будут уметь: грамотно планировать последовательность всей работы в процессе разработки проекта и практического его выполнения.
Учащиеся будут иметь опыт: групповой и самостоятельной работы при создании проекта, правильного распределения обязанностей в группе, выполнения различных видов работ; применения компьютерных программ, пользования аппаратурой для съемки и озвучивания; составления раскадровки для мультфильма, озвучивания и подборки музыки; представления отснятого материала и его анализа

	6
	Гипотеза
	Создан ие проекта даст возможность учащимся реализовать свои творческие способности, расширить кругозор, научиться делиться своими умениями и знаниями

	7
	Актуальность 
	Сплочение коллектива учащихся, повышение культуры поведения через совместную творческую деятельность

	8
	Объект и предмет исследования
	Объект: перекладная мультипликация.
Предмет: технология создания перекладной мультипликации

	9
	Значимость проекта  
	Практическая значимость: составление алгоритма по созданию перекладного мультфильма, разработка дидактических материалов.
Социальная значимость: опыт работы по разработке проекта и созданию мультфильма доступен учащимся, родителям (законным представителям), широкой общественности, через сайт Центра детского творчества

	10
	Педагогические технологии
	Информационно - коммуникационные: использование в разработке и реализации проекта интерактивного оборудования повышает заинтересованность учащихся, приобщает к современному учебному оборудованию.
Групповая работа: организация совместной деятельности учащихся, общения, взаимопомощи. 
Проект: развитие и обогащение социально-личностного опыта посредствам межличностного взаимодействия.
Игровая: игры и упражнения, формирующие умение выделять основные и второстепенные признаки предметов, сравнение и сопоставление;  игры на быстроту реакции, смекалку и логику.
Нетрадиционного рисования: использование нетрадиционных  материалов и техник рисования дает возможность большего самовыражения учащихся

	11
	Методы и приемы
	Словесный, проектно-конструкторский, исследовательский, наглядный, анимация

	12
	Материально-техническое оснащение
	Бумага акварельная А3, кисти щетина, гуашь 12 цветов, акварель 12 цветов, ножницы, нитки, малярный скотч, пластилин, простой карандаш, ластик, ноутбук, штатив, веб-камера, микрофон

	13
	Партнеры
	- Филиал Группы «Илим» в г. Усть-Илимске
- ВГИК им. С.А. Герасимова, филиал в г. Иркутске
- Педагоги художественной направленности Центра детского творчества

	Практическая часть проекта

	1
	Подготовительный этап проекта
	1.1. Анкетирование учащихся 
1.2. Сбор и анализ информации по теме проекта
1.3. Составление предварительной сметы расходов 
1.4. Распределение обязанностей между учащимися

	2
	Основной этап проекта
	2.1. Составление сценария, поиск
2.2. Раскадровка
2.3. Подбор материалов и оборудования
2.4. Создание персонажей и фонов. Знакомство с технологическими процессами создания перекладного мультфильма, материалами, техникой исполнения
2.5. Съемка мультфильма
2.6. Монтаж мультфильма
2.7. Титры
2.8. Озвучивание мультфильма

	3
	Итоговый этап проекта
	3.1. Просмотр результатов
3.2. Анализ проделанной работы

	Практическое применение проекта

	1
	Премьера мультфильма
	1.1. Изготовление афиши 
1.2. Демонстрация мультфильма учащимся, родителям (законным представителям) и работникам  Центра детского творчества.
1.3. Демонстрация мультфильма для партнеров



Практическая часть проекта

1. Подготовительный этап проекта

1.1. Анкетирование учащихся объединений
Перед разработкой проекта учащиеся объединения «Мультипликация» провели анкетирование среди учащихся Центра детского творчества (Приложение). Основными задачами  анкетирования было:
- определение процента учащихся, которые любят и часто смотрят мультфильмы;
- подсчет зрителей, которые из всех видов отдают предпочтение именно перекладным мультфильмам. 
В анкетировании приняли участие 30 учащихся. Анализ опроса показал, что:
1. 83% - 25 учащимся нравится смотреть мультфильмы. 

2.  33% - 10 учащихся предпочли после предварительного просмотра компьютерные 2-D и 3-D-мультики. 30% - 9 учащихся выбрали  мультики в технике «перекладка». 

3. 46% - 14 учащихся утверждают, что видят на телевидение больше компьютерных мультиков, и только 10% - увидели перекладные мультики по ТВ. 

4. 70%  учащихся не имеют представления, как создаются перекладные мультфильмы.

5. 75% учащихся никогда не принимали участие в съемки перекладного мультфильма. 

1.2. Сбор и анализ информации по теме проекта
История мультипликации. История создания перекладных мультфильмов. Просмотр мультфильмов Ю.Б. Норштейна, детских работ в данной технике. Основные техники, применяемые в перекладных мультфильмах. Инструменты и материалы. Оборудование, необходимое для съемки перекладных мультфильмов. Основные трудности, возникающие при создании и съемки перекладных мультфильмов.

1.3. Составление предварительной сметы расходов
Для создания основного фона, декораций, персонажей перекладного мультфильма необходимо: бумага акварельная плотностью 200гр/м2, гуашь 12 цветов, акварель медовая 12 цветов, баночка для воды, кисти щетина №3 и №5, кисти нейлон №4 и №2, простой карандаш твердость ТМ, ластик, ножницы, лист бумаги зеленого цвета формат А3, фетр зеленого и коричневого цвета, нитки акриловые, пластилин 6 цветов, малярный скотч шириной 20 мм.
Для съёмки мультфильма необходимо: штатив, микрофон, ноутбук, «мультипликационный станок», 2 люминесцентные лампы для освещения.
Для монтажа мультфильма необходимо: программа для съемки AnimaShooter Junior 3.8.7.26; программа для монтажа Movavi Video Suit 12., интернет-трафик для поиска и скачивания музыкального фона.
1.4. Распределение обязанностей между учащимися
Сценарий мультфильма построен на произведении С.Я. Маршака «Сажаем леса»:
Что мы сажаем,
Сажая леса?
Мачты и реи - держать паруса,
Рубку и палубу, ребра и киль -
Странствовать по морю
В бурю и штиль.
Что мы сажаем,
Сажая леса?
Легкие крылья - лететь в небеса.
Стол, за которым ты будешь писать.
Ручку, линейку, пенал и тетрадь.
Что мы сажаем,
Сажая леса?
Чащу, где бродят барсук и лиса.
Чащу, где белка скрывает бельчат,
Чащу, где пестрые дятлы стучат.
Что мы сажаем,
Сажая леса?
Лист, на который ложится роса,
Свежесть лесную, и влагу, и тень, -
Вот, что сажаем
В сегодняшний день.
Участники проекта подготавливают фон и персонажей будущего мультфильма с опорой на текст данного произведения.  Съемку кадров мультфильма производит каждый учащийся самостоятельно. Изготовлением титров занимаются все учащиеся, вырезая буквы из газет и журналов. Съемкой титров занимаются те учащиеся, которые раньше всех выполнили производство своих элементов мультфильма. 
При озвучивании происходит предварительный отбор голосов всех участников проекта, проба записи на микрофон, предварительное и итоговое  прослушивание.  Монтажом своей части мультфильма занимается каждый учащийся самостоятельно. 
[bookmark: _GoBack]
2. Основной этап проекта
2.1. Составление сценария
Выбор темы мультфильма. Поиск информации в интернете по данной теме. Анализ готовых произведений. Выбор одного произведения. Составление сценария с указанием планов съемки, описанием эмоций, движений, сменой планов. 

2.2. Раскадровка
Понятие раскадровки, просмотр примеров на основе комиксов. Составление учащимися подробной раскадровки выбранной части сценария. Покадровая прорисовка на листах. Просмотр чернового варианта раскадровки. Анализ результатов. Редакция и доработка. 

2.3. Подбор материалов и оборудования
Оборудование: 
Штатив - для съемки перекладного мультфильма необходим штатив с возможностью крепления камеры в горизонтальном положении.
Веб-камера - камера с ручной фокусировкой кадра.
Микрофон настольный – для звукового сопровождения мультфильма. 
Программное обеспечение - программа для съемки AnimaShooter Junior 3.8.7.26; программа для монтажа Movavi Video Suit 12. 
Материалы: 
Титры – зелёная бумага формата А3-А2, газеты и цветные журналы для вырезания букв, ножницы, фетр разных цветов. 
Раскадровка и фон - бумага офисная А4 для черновых набросков. Бумага для создания фонов мультфильма должна быть плотной, чтобы не возникало деформации во время рисования гуашью, акварелью. Для гуаши используем кисти щетина, для акварели нейлон. 
Персонажи мультфильма - изготавливаются из плотной бумаге А3, А4, прорисовываются гуашью или акварелью. Для скрепления частей героев используется пластилин. Малярный скотч необходим для крепления фонов.

2.4. Создание персонажей и фонов. Знакомство с технологическими процессами создания перекладного мультфильма, материалами, техникой исполнения
Создание фонов: 
1. Планирование фонов, анализ количества фонов, черновая прорисовка простым карандашом на формате А4. Анализ результатов. Исправление ошибок, доработка.  
2. Увеличение масштаба фонов. Рисование фонов на листах формата А3 простым карандашом, размещения переднего и заднего плана кадра. Анализ результатов. Исправление ошибок, доработка.  
3.  Работа в цвете. Цветовая прорисовка переднего и дальнего плана. Прорисовка крупных и мелких объектов. Анализ результатов. Исправление ошибок, доработка.  
Создание персонажей: 
1. Определение количества персонажей: главные и второстепенные герои. Черновая эскизная прорисовка персонажей на форматах А4. Анализ результатов. 
2.   Цветовая прорисовка персонажей на плотной бумаге по фрагментам и в целом. 
3. Вырезание. Скрепление частей персонажа при помощи пластилина. Игра с персонажем: проверка на подвижность рук, ног, головы. Анализ результатов. Исправление ошибок, доработка.  

2.5. Съемка мультфильма
Выставление света, подготовка штатива для съемки, крепление фонов к мультипликационному станку. Крепление камеры к штативу, включение, проверка изображения на ноутбуке, регулировка четкости, съёмка пробных кадров. Покадровая съемка частей мультфильма.
2.6. Монтаж мультфильма
Проверка кадров. Исключение кадров с дефектами. Работа с программой для монтажа мультфильма Movavi Video Suit 12. Индивидуальная работа учащихся с видео-монтажом. Анализ результатов. 
2.7. Титры
Изготовление начальных титров: подборка цветных газет и журналов для использования шрифтовых надписей. Вырезание отдельных букв, раскладка готовых фраз на листе бумаге, замена букв, перестановка. Игра с буквами – планирование выхода каждой буквы в кадр. Выставление света, штатива, установка камеры. Покадровая съемка перекладных титров. 
Изготовление конечных титров: составление шрифтовых надписей (авторы сценария, руководитель проекта, учащихся, партнеры). Выставление света, штатива, установка камеры. Покадровая съемка перекладных титров.
2.8. Озвучивание мультфильма
Подготовка микрофона. Отбор голосов путем «начитки» текста по сценарию. Работа над интонацией. Озвучивание двух вариантов голосов: запись нескольких голосов, запись одного голоса. Запись диалогов. Монтаж всех частей мультфильма.  Подборка музыкального фона.  Регулировка громкости, монтаж фона. Анализ результатов. 

3. Итоговый этап проекта

3.1. Просмотр результатов
Вывод готового мультфильма на экран интерактивной доски. Первый «быстрый» просмотр мультфильма без пауз и комментариев. Второй «основной» просмотр мультфильма с паузами и анализом отснятых кадров.  
3.2. Анализ проделанной работы
Групповое обсуждение проделанной работы. Комментарии каждого участника о проделанной работе по своей части мультфильма, о мультфильме в целом.  Обсуждение о фонах, персонажах на экране, читабельности титров. 





Приложение 
Анкета к проектной работе
	Вопросы и ответы

	1. Нравится ли тебе смотреть мультфильмы?

	Да

	Нет

	2. Какие из представленных мультфильмов тебе понравились больше?

	Перекладные

	Кукольные

	Пластилиновые

	Песочные

	Компьютерные

	3. Как ты считаешь: каких мультфильмов больше показывают на ТВ?

	Перекладные

	Кукольные

	Пластилиновые

	Песочные

	Компьютерные

	4. Знаешь ли ты, как создают перекладные мультфильмы?

	Да

	Нет

	5. Ты когда-нибудь снимал (а) мультфильм в технике перекладной мультипликации?

	Да

	Нет



Основные понятия
Действие - то, что происходит в сцене. Очень важно, рисуя раскадровку, представлять себе сцену именно в действии, а не статично. Обозначать перемещения персонажей и предметов стрелочками. 
Диалог - то, что говорят персонажи, и звуки, которые они издают - помечается под соответствующим кадром. 
Кадр - одна картинка раскадровки. 
Панорама - протягивание специально нарисованного длинного фона через кадр.
План - то, в каком приближении показан объект или персонаж. Планы бывают: дальний, общий, средний, крупный, очень крупный. Для чего это нужно? Это помогает более точно передать смысл происходящего. Например: когда необходимо заострить внимание на эмоциях персонажа - используют крупный план, если нужно показать место действия - общий или дальний. 
Раскадровка – это последовательность рисунков, служащая вспомогательным средством для создания мультфильма.
Сцена - часть действия, происходящая на одном фоне. Может состоять из нескольких кадров, а может из одного. 
Спецэффекты - сложные визуальные эффекты, которые будут делаться на компьютере. Вспышки молний, дождь, снег и т.п. по возможности задумываются заранее и помечаются в раскадровке. 
Фон - изображение места действия. 
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